
UMOWA nr BDG-wl/         /2020 (zwana dalej: „Umową”)
zawarta w dniu ..........................................…2020 r. w Warszawie, pomiędzy:

Skarbem Państwa – Ministerstwem Klimatu z siedzibą w Warszawie, przy ul. Wawelskiej 52/54, kod pocztowy 00-922, NIP: 526-164-74-53, reprezentowanym przez Dyrektora Generalnego Ministerstwa Klimatu, ………………….  zwanym dalej: „Zamawiającym”,
a
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………., zwaną/ym dalej: „Wykonawcą”,

zwanymi dalej każdy z osobna: „Stroną”, a łącznie: „Stronami”, 

o następującej treści:
§ 1. Przedmiot Umowy

1. Zamawiający zleca, a Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia usług (zwanych dalej łącznie: „Usługami” lub pojedynczo „Usługą”) polegających na wykonywaniu pisemnych i/lub ustnych tłumaczeń językowych na języki europejskie i pozaeuropejskie (zwanych dalej łącznie: „tłumaczeniami” lub pojedynczo „tłumaczeniem”).
2.  Tłumaczenia wykonywane w ramach realizacji Usług dotyczyć będą tematyki ochrony środowiska, w szczególności: energii jądrowej, odnawialnych źródeł energii, ochrony powietrza i klimatu, gospodarki odpadami jak również zagadnień finansowych oraz zagadnień z zakresu polityki międzynarodowej, polityki Unii Europejskiej oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego.
3. Tłumaczenia będą wykonywane na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej i poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

4. Realizacja Usług obejmuje:

1) tłumaczenia pisemne teksów dotyczących przede wszystkim międzynarodowych umów wielostronnych i bilateralnych, protokołów, sprawozdań, wystąpień, wytycznych, przepisów, norm prawnych oraz wszelkiej korespondencji w tym zakresie, w tym tekstów związanych z członkostwem Polski w Unii Europejskiej;

2) uwierzytelnienia tłumaczeń pisemnych przez tłumacza przysięgłego;

3) tłumaczenia ustne:

a) symultaniczne podczas wydarzeń organizowanych na terenie Rzeczypospolitej Polskiej i poza granicami Rzeczypospolitej Polskiej;
b) konsekutywne podczas wydarzeń organizowanych na terenie Rzeczypospolitej Polskiej i poza granicami Rzeczypospolitej Polskiej. 
5. Usługi będą wykonywane „z” lub „na” języki: polski, angielski, niemiecki, rosyjski, francuski, pozostałe języki europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim oraz europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem niełacińskim lub ideogramami.
6. Usługi podzielone są na trzy grupy językowe:
1) I grupa językowa – angielski, niemiecki, rosyjski, francuski;

2) II grupa językowa – pozostałe języki europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim;

3) III grupa językowa – języki europejskie i pozaeuropejskie, posługujące się alfabetem niełacińskim lub ideogramami.
7. Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania normy PN-EN ISO 17100:2015 na usługi tłumaczeniowe.  
8. Usługi będą realizowane przez tłumaczy (zwanych dalej „tłumaczami”, każdy z osobna ,,tłumaczem’’) spełniających następujące warunki:
1) co najmniej 4-letnie doświadczenie w pracy w charakterze tłumacza
oraz

2) posiadanie dyplomu ukończenia magisterskich studiów filologicznych – specjalizacja tłumaczeniowa z danego języka lub posiadanie certyfikatu znajomości danego języka na poziomie C2. 
9. Na wniosek Zamawiającego, przekazany drogą elektroniczną na adres mailowy wskazany w § 7 ust. 1 pkt 2, Wykonawca zobowiązany jest przedstawić, w terminie 14 dni kalendarzowych od dnia otrzymania wniosku, dokumenty potwierdzające spełnienie przez wskazanego/wskazanych przez Zamawiającego tłumacza/tłumaczy realizującego/realizujących Umowę wymagań, o których mowa w ust. 8.
§ 2. Oświadczenia Wykonawcy
1. Wykonawca oświadcza, że przy wykonywaniu Umowy będzie kierować się najlepszą dostępną wiedzą oraz doświadczeniem, etyką zawodową, obowiązującymi przepisami oraz należytą starannością przy uwzględnieniu zawodowego charakteru wykonywanych Usług, gwarantującą najwyższą jakość Usług. 

2. Wykonawca oświadcza, że posiada potencjał ekonomiczny i organizacyjny potrzebny do należytego wykonania Umowy.
3. Wykonawca oświadcza, że posiada odpowiednio doświadczony i wykwalifikowany personel, potrzebny do należytego wykonania Umowy, w tym dokonywania tłumaczeń w zakresie,
o którym mowa w § 1 ust 2, oraz dysponuje właściwym potencjałem tłumaczy, gwarantującym najwyższą jakość tłumaczeń. Wykonawca zobowiązuje się, że Umowa będzie wykonywana wyłącznie przez tłumaczy posiadających kwalifikacje określone w § 1 ust. 8. 
§ 3. Czas realizacji Umowy

Umowa zostaje zawarta do dnia 31 grudnia 2021 r. lub do wyczerpania limitu środków przewidzianych na realizację Usług, określonego w § 9 ust. 1, w zależności, które wydarzenie nastąpi pierwsze.
§ 4. Realizacja Umowy

1. Na wykonanie poszczególnych Usług Zamawiający będzie każdorazowo wystawiał Wykonawcy odrębne zlecenia w formie elektronicznej (zwane dalej łącznie: „Zleceniami” lub każde odrębnie: „Zleceniem”), zgodnie ze wzorem stanowiącym Załącznik nr 1 do Umowy. 
2. Zamawiający zastrzega, że przed wystawieniem Zlecenia do realizacji, będzie miał prawo zwrócić się do Wykonawcy z prośbą o wycenę kosztów szacunkowych tłumaczenia dla planowanego Zlecenia. Wykonawca przedstawi wycenę w terminie wskazanym przez Zamawiającego. 
3. Materiały dotyczące wyceny Zlecenia oraz realizacji Zlecenia, Strony będą przesyłały sobie drogą elektroniczną na adresy poczty elektronicznej wskazane w § 7.
4. Zamawiający zastrzega, że zwrócenie się o dokonanie wyceny, zgodnie z ust. 2, nie jest wystawieniem Zlecenia, a Wykonawcy względem Zamawiającego nie przysługują jakiekolwiek roszczenia z tego tytułu.

5. Za wystawienie Zlecenia do realizacji przez Zamawiającego oraz przyjęcie Zlecenia do realizacji przez Wykonawcę rozumie się wysłanie Zlecenia podpisanego przez Zamawiającego w formie elektronicznej, według wyboru Zamawiającego: 
1) na adresy mailowe wskazane w § 7 ust. 1 pkt 2 lub 
2) on-line, poprzez zamieszczenie Zlecenia bezpośrednio na dysku sieciowym będącym w dyspozycji Wykonawcy, za pośrednictwem przeglądarki internetowej.
6. Zlecenie będzie każdorazowo określać w szczególności:

1) w przypadku tłumaczenia pisemnego:

a) tryb tłumaczenia, o którym mowa w ust. 7;
b) język z jakiego oraz na jaki ma się odbywać tłumaczenie;

c)
ilość stron faktycznych przekazanego do tłumaczenia materiału;
2) w przypadku tłumaczenia ustnego:

a) formę tłumaczenia, o której mowa w ust. 8;

b) miejsce i datę wykonania tłumaczenia, z zastrzeżeniem ust. 9 i 10;

c) określenie, czy tłumaczenie ma być konsekutywne czy symultaniczne;
3) w przypadku tłumaczeń ustnych, o których mowa w ust. 8 pkt 2 i 3 - wskazanie nośnika, zgodnie z ust. 11 pkt 2 lub 3 oraz określenie terminu przekazania nośnika;
4) język z jakiego oraz na jaki ma się odbywać tłumaczenie;

5) dodatkowe uwagi.
7. Tłumaczenia pisemne będą zlecane przez Zamawiającego w następujących trybach:
1) zwykłym - Zlecenie ma być zrealizowane zgodnie z zasadą: 1 dzień roboczy na przetłumaczenie do 6 stron obliczeniowych tekstu;
2) pilnym - Zlecenie ma być zrealizowane zgodnie z zasadą: 1 dzień roboczy na przetłumaczenie do 12 stron obliczeniowych tekstu;
3) błyskawicznym - Zlecenie ma być zrealizowane zgodnie z zasadą: 1 dzień roboczy na przetłumaczenie do 24 stron obliczeniowych tekstu;
4) nadzwyczajnym - Zlecenie ma być zrealizowane zgodnie z zasadą: ……. na przetłumaczenie 1 strony obliczeniowej tekstu, przy czym dotyczy to każdego dnia kalendarzowego (w tym, dni wolne od pracy, soboty, niedziele i święta); 
(pkt. 4 zostanie wypełniony zgodnie z ofertą najkorzystniejszego Wykonawcy)

5) weryfikacji materiałów już przetłumaczonych przez Zamawiającego - Zlecenie ma być zrealizowane zgodnie z zasadą: 1 dzień roboczy na zweryfikowanie do 18 stron obliczeniowych tekstu.

8. Tłumaczenia ustne będą zlecane przez Zamawiającego następujących formach: 
1) ustnej (dotyczy tłumaczeń symultanicznych i konsekutywnych);

2) ustnej z nagrywaniem na nośnik przez Wykonawcę (dotyczy tłumaczeń symultanicznych);
3) ustnej z nagrywaniem na nośnik oraz protokołowaniem przez Wykonawcę (dotyczy tłumaczeń symultanicznych).
9. Zlecenie tłumaczenia ustnego może przewidywać tłumaczenie wykonywane na odległość, 
w szczególności telefonicznie lub w formie wideokonferencji. Informacja o takim sposobie wykonania Zlecenia zostanie określona w Zleceniu.
10. W przypadku, gdy w chwili wystawienia Zlecenia nie jest znane miejsce lub data wykonania Zlecenia albo w przypadku, gdy zostaną one zmienione po wystawieniu Zlecenia, Wykonawca zostanie o tym powiadomiony drogą mailową na adresy wskazane w § 7 ust. 1 pkt 2.
11. Wykonawca przekaże zrealizowane Zlecenie tłumaczenia, w przypadku: 
1) tłumaczeń pisemnych – elektronicznie, w formacie plików PDF oraz WORD na adresy poczty elektronicznej wskazane w § 7 ust. 1 pkt. 1,
2) tłumaczeń ustnych, o których mowa w ust. 8 pkt 2 - na nośniku danych wskazanym przez Zamawiającego w Zleceniu, do siedziby Zamawiającego, 
3) tłumaczeń ustnych, o których mowa w ust. 8 pkt 3 - na nośniku danych wskazanym przez Zamawiającego w Zleceniu wraz z pisemnym protokołem, do siedziby Zamawiającego, 
- z zastrzeżeniem że przez „nośnik danych” rozumie się każdy mobilny przedmiot/sprzęt, spełniający parametry techniczne pozwalające na zapis i odtworzenie fonii w technologii cyfrowej.
12. W przypadku, gdy Zamawiający będzie miał uwagi do wykonanego Zlecenia, dotyczącego tłumaczenia pisemnego, może odpowiednio:
1) odesłać tłumaczenie do poprawy, zgłaszając swoje uwagi Wykonawcy drogą mailową, na adresy poczty elektronicznej wskazane w § 7 ust. 1 pkt 2, w terminie odpowiadającym terminowi przysługującemu na dokonanie tłumaczenia pisemnego zgodnie z trybem tłumaczenia określonym w Zleceniu, jednakże nie krótszym niż 2 dni robocze od dnia, w którym Zamawiający otrzymał od Wykonawcy tłumaczenie. Wykonawca zobowiązany będzie do dokonania poprawek i usunięcia błędów w dniu zgłoszenia uwag, w terminie nie dłuższym niż 10 godzin od doręczenia mu zgłoszenia, zgodnie z uwagami Zamawiającego, przy czym za dokonanie poprawek nie należy się jakiekolwiek dodatkowe wynagrodzenie, albo
2) dokonać poprawy tłumaczenia we własnym zakresie, informując o powyższym Wykonawcę drogą mailową na adresy poczty elektronicznej wskazane w § 7 ust. 1 pkt 2, w terminie odpowiadającym terminowi przysługującemu na dokonanie tłumaczenia pisemnego zgodnie z trybem tłumaczenia określonym w Zleceniu, jednakże nie krótszym niż 2 dni robocze od dnia, w którym Zamawiający otrzymał tłumaczenie. W takim przypadku § 13 ust. 2 pkt 2 lub § 13 ust. 3 pkt 2 stosuje się odpowiednio. Zamawiający poczyni także odpowiednie zastrzeżenie w protokole odbioru, o którym mowa w ust. 15. 
13. W przypadku, gdy Zamawiający wyczerpie możliwość zgłoszenia uwag zgodnie z procedurą wskazaną w ust. 12 pkt 1, a Wykonawca nie dokona lub nienależycie dokona poprawy tłumaczenia zgodnie ze wskazaniami Zamawiającego, stosuje się § 13 ust. 4.
14. Z wykonania tłumaczeń pisemnych każdorazowo Wykonawca sporządzi protokół zdawczy określający w szczególności kwotę wynagrodzenia należną Wykonawcy z tytułu realizacji danego Zlecenia. Wzór protokołu zdawczego tłumaczeń pisemnych jest określony w załączniku nr 2 do Umowy. 
15. Po przekazaniu przez Wykonawcę Zamawiającemu protokołu, o którym mowa w ust. 14 oraz po wyczerpaniu możliwości zgłaszania uwag zgodnie z procedurą wskazaną w ust. 12 pkt. 1,  każdorazowo Zamawiający sporządzi protokół odbioru Zlecenia określający w szczególności kwotę wynagrodzenia należną Wykonawcy z tytułu realizacji danego Zlecenia. Wzór protokołu odbioru tłumaczeń pisemnych jest określony w załączniku nr 3 do Umowy.
16. Z wykonania tłumaczeń ustnych każdorazowo Wykonawca sporządzi protokół zdawczy określający w szczególności kwotę wynagrodzenia należną Wykonawcy z tytułu realizacji danego Zlecenia. Wzór protokołu zdawczego tłumaczeń ustnych jest określony w załączniku nr 4 do Umowy. 
17. Po przekazaniu przez Wykonawcę Zamawiającemu protokołu, o którym mowa w ust. 16 Zamawiający sporządzi protokół odbioru Zlecenia określający w szczególności kwotę wynagrodzenia należną Wykonawcy z tytułu realizacji danego Zlecenia. Wzór protokołu odbioru tłumaczeń ustnych jest określony w załączniku nr 5 do Umowy.
18. Protokoły zdawcze, o których mowa w ust. 14 i ust. 16, będą podpisywane jednostronnie przez osobę upoważnioną ze strony Wykonawcy i przesyłane na adresy poczty elektronicznej wskazane w § 7 ust. 1 pkt. 1.
19. Protokoły odbioru, o których mowa w ust. 15 i ust. 17, będą podpisywane jednostronnie przez osobę upoważnioną ze strony Zamawiającego i przesyłane Wykonawcy na adresy poczty elektronicznej wskazane w § 7 ust. 1 pkt. 2.
20. Do rozliczeń ilości przetłumaczonych lub zweryfikowanych w ramach Zlecenia stron, Strony przyjmują stronę obliczeniową tekstu. Jedna strona obliczeniowa będzie zawierać 1 800 znaków ze spacjami, natomiast w przypadku tłumaczenia przysięgłego będzie to 1 125 znaków ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do 0,50 strony obliczeniowej:

1) do 0,50 będzie liczona jako 0,5 strony obliczeniowej;
2) od 0,51 do 1,00 będzie liczona jako pełna strona obliczeniowa.
21. Obliczenie ilości znaków na stronie obliczeniowej w przypadku tekstu zawartego w tabelach, wykresach, diagramach, schematach i polach tekstowych będzie liczone za pomocą narzędzi do automatycznego podliczania znaków znajdujących się w pasku narzędzi w statystyce wyrazów w programie Word, w przypadku gdy istnieje możliwość ich zastosowania. W przypadku, gdy użycie narzędzi do automatycznego podliczania znaków będzie niemożliwe, jedna strona formatu A4 tłumaczenia będzie liczona jako strona obliczeniowa, przy założeniu, że zastosowana czcionka nie będzie większa niż 15. 
22. Strony ustalają, iż do rozliczeń czasu trwania tłumaczeń ustnych przyjmują blok tłumaczenia trwający 1 godzinę zegarową. Łączna liczba bloków będzie liczona z dokładnością do 30 minut, czyli 0,5 bloku:

1) do 30 minut będzie liczone jako 0,5 bloku;

  2) od 31 do 60 minut będzie liczone jako pełny blok.
23. W przypadku tłumaczeń ustnych Zamawiający wymaga, aby ubiór tłumaczy był schludny oraz dostosowany do rodzaju i charakteru wydarzenia.
§ 5. Tłumaczenia ustne realizowane poza siedzibą Zamawiającego
1. W przypadku, gdy tłumaczenie ustne będzie realizowane poza siedzibą Zamawiającego zarówno w kraju, jak i zagranicą, Zamawiający zapewni diety, transport i noclegi tłumaczom skierowanym przez Wykonawcę do świadczenia usługi tłumaczenia ustnego. 
2. Świadczenia, o których mowa w ust. 1, zostaną zapewnione w ustalonym przez Zamawiającego, niezbędnym zakresie, przy czym transport obejmuje podróż z siedziby Zamawiającego do miejsca świadczenia usługi tłumaczeniowej oraz drogę powrotną do siedziby Zamawiającego. 
3. Przy ustalaniu wysokości świadczeń, o których mowa w ust. 1 Zamawiający będzie opierał się na stosowanych odpowiednio przepisach Rozporządzenia Ministra Pracy i Polityki Społecznej z dnia 29 stycznia 2013 r. w sprawie należności przysługujących pracownikowi zatrudnionemu w państwowej lub samorządowej jednostce sfery budżetowej z tytułu podróży służbowej (Dz. U. z 2013 r,  poz. 167).
§ 6. Poufność informacji

1. Umowa jest jawna i podlega udostępnianiu na zasadach określonych w przepisach o dostępie do informacji publicznej.

2. Wykonawca oraz osoby, którym Wykonawca powierzył wykonanie Umowy zobowiązani są do utrzymania w tajemnicy i nieujawniania osobom trzecim wszelkich informacji i materiałów przekazanych, ujawnionych lub przygotowanych w trakcie i w związku z wykonywaniem Umowy. Informacje lub materiały udostępnione Wykonawcy przez Zamawiającego zostaną wykorzystane jedynie przez niego lub osoby, którym Wykonawca powierzył wykonanie Umowy do celów realizacji Umowy i nie zostaną ujawnione osobom trzecim, bez zgody Zamawiającego.

3. Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania, przy wykonywaniu Umowy, wszystkich postanowień zawartych w obowiązujących przepisach prawa związanych z ochroną danych, a także z ochroną informacji poufnych.

4. Wykonawca nie może, bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego, wykorzystywać, upubliczniać lub udostępniać materiałów i informacji określonych w ust. 2 w innych celach niż wynikające z Umowy.

5. Postanowienia ust. 2 i 4 nie dotyczą informacji publicznych, informacji powszechnie znanych oraz informacji, których udostępnienie następuje na żądanie organów administracji publicznej, jednostek samorządu terytorialnego, sądów, prokuratury lub instytucji organizacji międzynarodowych, w zakresie w jakim te organy lub instytucje są uprawnione do żądania danych na podstawie odrębnych przepisów.

6. Wykonawca oraz osoby, którym Wykonawca powierzył wykonanie Umowy zobowiązani są zabezpieczyć w sposób należyty przed dostępem osób trzecich informacje i materiały określone w ust. 2, w tym nośniki, na których te informacje lub materiały zostały utrwalone oraz wszelkie narzędzia, przy użyciu których będą mieli dostęp do informacji i materiałów objętych niniejszym paragrafem. 

7. Wykonawca zobowiązany jest niezwłocznie, po wykonaniu Umowy, do zwrócenia Zamawiającemu wszystkich materiałów uzyskanych od Zamawiającego i wytworzonych podczas realizacji Umowy oraz skasowania wszystkich wskazanych wyżej materiałów z nośników danych. 
§ 7. Kontakty bieżące między Stronami 

1. Strony wyznaczają przedstawicieli do bieżących kontaktów między nimi w osobach:

1) ze strony Zamawiającego: 

a) …………………………
nr tel.: ………………………. adres e-mail: ………………………………..
b) ………………………….
 nr tel. ……………………… adres e-mail: ………………………………..
c) …………………………
nr tel.: ……………………, adres e-mail: …………………..……………….
2) ze strony Wykonawcy: 
a) …………………….., 
nr tel. …………………….., adres e-mail: ……………………..
b) ………………………
       nr tel. …………………….., adres e-mail: ……………………..

c) ………………………

nr tel. …………………….., adres e-mail: ……………………..

2. Wykonawca ma możliwość zmiany osoby, o której mowa w ust. 1 pkt 2, gdy jest to uzasadnione obiektywnymi okolicznościami, o czym jest zobowiązany niezwłocznie powiadomić Zamawiającego drogą mailową na adres wskazany w § 8 ust. 1 pkt 1.

3. Wykonawca jest zobowiązany dokonać zmiany osoby, o której mowa w ust. 1 pkt 2, i powiadomić o tym Zamawiającego na adres wskazany w § 8 ust. 1 pkt 1, na żądanie Zamawiającego, w terminie nie dłuższym niż 3 dni robocze od dnia powiadomienia Wykonawcy o potrzebie zmiany drogą mailową na adres wskazany w § 8 ust. 1 pkt 2. 

4. Zamawiający może dokonać zmiany osób, o których mowa w ust. 1 pkt 1, w każdym momencie, o czym powiadomi Wykonawcę drogą mailową na adres wskazany w § 8 ust. 1 pkt 2.

5. Zmiana osób wymienionych w ust. 1 nie wymaga aneksu do Umowy.
6. Korespondencję wysyłaną pocztą elektroniczną, w przypadku korespondencji kierowanej do Zamawiającego na adresy e-mail wskazane w ust. 1 pkt 1, a w przypadku korespondencji kierowanej do Wykonawcy na adres e-mail wskazany w ust. 1 pkt 2, uważa się za doręczoną w momencie jej wysłania.
§ 8. Doręczenia

1. Strony wskazują następujące dane kontaktowe, na które należy kierować korespondencję:

1) dane Zamawiającego:
a) adres: Ministerstwo Klimatu, ul. Wawelska 52/54; 00-922 Warszawa,

b) e-mail: biuro.dyrektora.generalnego@mos.gov.pl;
2) dane Wykonawcy:
a) adres: …………………….., ul. …………………….., ……….. ……………………..,

b)  e-mail: ……………………..
2. Strony mają obowiązek niezwłocznego informowania się wzajemnie o każdej zmianie danych kontaktowych w formie pisemnej i na adresy mailowe drugiej Strony wskazane w ust. 1. Powyższa zmiana nie wymaga aneksu do Umowy. Korespondencja wysłana na ostatnio podane dane kontaktowe Strony uznawana będzie za skutecznie doręczoną drugiej Stronie. 

3. O ile Strony nie postanowią inaczej korespondencję, z zastrzeżeniem ust. 4, Strony będą doręczać sobie pocztą kurierską lub listem poleconym lub pocztą elektroniczną, na ostatnio podane przez Stronę dane kontaktowe.

4. Oświadczenie o wypowiedzeniu lub odstąpieniu od Umowy, musi mieć formę pisemną i być doręczone drugiej Stronie listem poleconym lub pocztą kurierską, na ostatnio podany przez Stronę adres.

5. Korespondencję wysyłaną pocztą elektroniczną uważa się za doręczoną w momencie jej wysłania – w przypadku korespondencji kierowanej do Zamawiającego – na adres e-mail wskazany w ust. 1 pkt 1 lit. b, a w przypadku korespondencji kierowanej do Wykonawcy – na adres e-mail wskazany w ust. 1 pkt 2 lit. b.

6. Listy polecone, adresowane na ostatnio podany adres Strony, zwrócone przez pocztę lub firmę kurierską ze względu na niepodjęcie przez adresata w terminie, będą traktowane jako skutecznie doręczone z upływem czternastego dnia od dnia pierwszej próby doręczenia.
§ 9. Wynagrodzenie

1. Strony uzgadniają, że za należytą realizację Umowy Wykonawca otrzyma wynagrodzenie w kwocie nie wyższej niż ……………………………. zł brutto (słownie: …………………………………………………………… brutto) (zwane dalej: „Wynagrodzeniem maksymalnym”), w tym 23 % VAT, płatne w częściach za dane Zlecenie po jego wykonaniu przez Wykonawcę i dokonaniu odbioru przez Zamawiającego, zgodnie z ust. 2 – 10.
2. Wynagrodzenie za dane Zlecenie będzie zaspokajać wszelkie roszczenia Wykonawcy z tytułu wykonania Zlecenia, w tym także z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych do utworów (zdefiniowanych w § 10 ust. 1) powstałych w ramach realizacji danego Zlecenia, przy czym jednostkowa wartość autorskich praw majątkowych dla każdego z tych utworów nie przekroczy kwoty …………………… zł (słownie: ……………………….. złotych).

3. Wynagrodzenie za dane Zlecenie będzie ustalone każdorazowo na podstawie cennika usług, stanowiącego załącznik nr 6 do Umowy. 

4. Wynagrodzenie za dane Zlecenie będzie ustalane jako iloczyn liczby przetłumaczonych stron obliczeniowych i ceny brutto za stronę obliczeniową danego trybu tłumaczenia - w przypadku tłumaczeń pisemnych, albo przetłumaczonych bloków - w przypadku tłumaczeń ustnych.

5. Wynagrodzenie za dane Zlecenie będzie płatne każdorazowo za wykonane Zlecenie na podstawie podpisanego przez Zamawiającego protokołu odbioru, którego wzór stanowi odpowiednio załącznik nr 3 lub załącznik nr 5 do Umowy, w którym Zamawiający dokonał odbioru tłumaczenia. 
6. Zapłata wynagrodzenia za dane Zlecenie nastąpi przelewem na rachunek bankowy Wykonawcy …………………….. w terminie 30 dni kalendarzowych od dnia doręczenia Zamawiającemu prawidłowo wystawionej faktury VAT. Podstawą realizacji faktury będzie podpisany przez Zamawiającego protokół odbioru, o którym mowa w ust. 5. 

7. Zmiana numeru rachunku bankowego, o którym mowa w ust. 6, następuje przez złożenie pisemnego oświadczenia przez Wykonawcę na adresy Zamawiającego wskazane w § 7 ust. 1 pkt 1 i nie wymaga aneksu do Umowy.

8. Zamawiający ma prawo do zakwestionowania prawidłowości przedstawionej faktury, o czym niezwłocznie poinformuje Wykonawcę. Do czasu wyjaśnienia wątpliwości przekazanie środków na pokrycie zakwestionowanej faktury będzie wstrzymane, bez negatywnych skutków finansowych dla Zamawiającego.

9. Dniem zapłaty wynagrodzenia za dane Zlecenie jest dzień wydania dyspozycji przelewu z rachunku bankowego Zamawiającego.

10. Zamawiający nie gwarantuje Wykonawcy realizacji Usług na kwotę Wynagrodzenia maksymalnego i z tego tytułu Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia.
11. Wykonawca nie może żądać podwyższenia Wynagrodzenia maksymalnego oraz kwot określonych w cenniku usług, o którym mowa w ust. 3, chociażby w czasie zawarcia Umowy nie można było przewidzieć rozmiaru lub kosztów świadczonych Usług.
12. Wszelkie dodatkowe koszty, w tym druku, zakupu papieru, nośników oraz dostarczenia do siedziby Zamawiającego, pokrywa Wykonawca i z tego tytułu nie należy mu się żadne dodatkowe wynagrodzenie czy zwrot kosztów. 
13. Wykonawca nie może przelać wierzytelności wynikających z Umowy na osoby trzecie bez pisemnej zgody Zamawiającego.

§ 10. Autorskie prawa majątkowe 
1. Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do utworów w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. – o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz.U. z 2019 r. poz. 1231 ze zm.) powstałych w ramach realizacji poszczególnych Zleceń (zwanych dalej łącznie: „Utworami”). Przeniesienie autorskich praw majątkowych następuje z dniem odbioru poszczególnych Utworów przez Zamawiającego i obejmuje następujące pola eksploatacji: 

1) utrwalanie i zwielokrotnianie, obejmujące wytwarzanie każdą dowolną techniką dowolnej liczby egzemplarzy, w tym techniką drukarską, kserograficzną, zapisu magnetycznego, techniką cyfrową, laserową, elektroniczną, fotograficzną, optyczną, na każdym nośniku;

2) wprowadzenie do obrotu oryginałów lub egzemplarzy, bez żadnych ograniczeń ilościowych;

3) użyczenie, najem, odpłatne lub nieodpłatne udostępnienie oryginału lub egzemplarzy osobom trzecim;

4) wprowadzanie do pamięci komputera, sieci multimedialnych;

5) rozpowszechnianie w inny sposób, w tym publiczne udostępnianie w taki sposób, aby każdy mógł mieć do nich dostęp, w miejscu i czasie przez siebie wybranym, w tym w sieci Internet.
2. W ramach wynagrodzenia za dane Zlecenie Wykonawca zezwala Zamawiającemu na rozporządzanie i korzystanie ze sporządzonych opracowań Utworów na polach eksploatacji określonych w ust. 1 oraz przenosi na Zamawiającego prawo zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich do nich, na polach eksploatacji wymienionych w ust. 1 z dniem odbioru przez Zamawiającego poszczególnych Utworów. 
3. Wykonawca oświadcza, że przenoszone majątkowe prawa autorskie nie będą w chwili ich przejścia na Zamawiającego obciążone prawami na rzecz osób trzecich, a osoby uprawnione z tytułu osobistych praw autorskich zobowiązały się do niewykonywania przysługujących im praw w stosunku do Zamawiającego lub jego następców prawnych i upoważnią Zamawiającego do:
1) decydowania w imieniu autora o pierwszym publicznym udostępnieniu Utworów;

2) przeprowadzenia w imieniu autora nadzoru autorskiego nad sposobem korzystania z Utworów;

3) udostępniania Utworów anonimowo.
4. Przeniesienie autorskich praw majątkowych oraz udzielenie zezwolenia, o którym mowa w ust. 2, a także udzielenie upoważnień, o których mowa w ust. 3, nie jest limitowane co do czasu oraz terytorium i obejmuje rozporządzanie i korzystanie z Utworów oraz ich opracowań zarówno w całości, jak i w częściach, samodzielnie, jak i w ramach innych materiałów, w tym wydawanych lub przygotowywanych przez Zamawiającego lub na jego zlecenie.

5. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za ewentualne roszczenia dotyczące naruszenia autorskich praw majątkowych i osobistych osób trzecich, jeśli w trakcie lub w wyniku wykonania Umowy doszłoby do ich naruszenia.

6. W przypadku wystąpienia przez osoby trzecie przeciwko Wykonawcy z roszczeniami z powodu naruszenia praw własności intelektualnej, w tym majątkowych lub osobistych praw autorskich, Wykonawca podejmie wszelkie kroki niezbędne do obrony przed tymi roszczeniami, a w przypadku, gdy wskutek wystąpienia z takimi roszczeniami Zamawiający lub osoby trzecie, którym Zamawiający udzielił prawa do korzystania z Utworów, będą musiały zaniechać korzystania z Utworów w całości lub w części lub zostaną zobowiązane prawomocnym wyrokiem sądu do zapłaty odszkodowania lub zadośćuczynienia z jakiegokolwiek tytułu na rzecz osób trzecich, Wykonawca naprawi wszelkie szkody wynikające z roszczeń osób trzecich, w tym zwróci koszty i wydatki poniesione w związku z tymi roszczeniami. 
7. Zamawiający niezwłocznie zawiadomi Wykonawcę o wszelkich roszczeniach z powodu naruszenia praw własności intelektualnej skierowanych przeciwko Zamawiającemu w zakresie utworów objętych Umową. 
8. Wykonawca zapewni sobie przeniesienie autorskich praw majątkowych i praw zależnych do Utworów na polach eksploatacji wskazanych w ust. 1 oraz uzyska upoważnienie, o którym mowa w ust. 3, od tłumaczy. Do praw tych ust. 1-7 stosuje się.
9. W przypadku przekazania Utworów na nośnikach danych lub innych nośnikach Wykonawca jednocześnie z przeniesieniem praw autorskim Wykonawca przenosi na Zamawiającego własność nośników, na których Utwory utrwalono. 
§ 11. Dane osobowe
Zasady przetwarzania danych osobowych określa Umowa powierzenia danych osobowych, stanowiąca załącznik nr 7 do Umowy.
§ 12. Wypowiedzenie Umowy

1. Każda ze Stron może wypowiedzieć Umowę w całości lub w części, zachowując 2-miesięczny termin wypowiedzenia.
2. Wypowiedzenie Umowy przez Zamawiającego może nastąpić z ważnych powodów, którymi są m.in.:

1) niewykonanie Zlecenia lub 

2) wykonanie Zlecenia niezgodnie z Umową lub 

3) nieprzedkładanie dokumentów, do których dostarczania zobowiązany jest Wykonawca, lub

4) nieuwzględnianie zastrzeżeń zgłaszanych przez Zamawiającego w ramach realizacji Umowy. 

3. W przypadku wypowiedzenia Umowy Wykonawcy przysługuje Wynagrodzenie tylko z tytułu Zleceń wykonanych przez Wykonawcę i odebranych przez Zamawiającego.
§ 13. Kary umowne

1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy przez Wykonawcę, 
Zamawiający, z zastrzeżeniem ust. 2-10, może:

1) w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania przez Wykonawcę Zlecenia na tłumaczenie pisemne:
a) w trybach, o których mowa w § 4 ust. 7 pkt 1, 2, 3 lub 5  – wyznaczyć Wykonawcy dodatkowy termin na wykonanie Zlecenia i zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 5% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby Wykonawcy za należyte wykonanie tego Zlecenia, za każdy dzień kalendarzowy opóźnienia, z zastrzeżeniem, że kara umowna naliczona na podstawie tego punktu nie może być wyższa niż 50% ww. wynagrodzenia, a po bezskutecznym upływie dodatkowego terminu – skorzystać z uprawnienia wskazanego w pkt 3,
b) w trybie, o którym mowa w § 4 ust. 7 pkt 4 – wyznaczyć Wykonawcy dodatkowy termin na wykonanie Zlecenia i zażądać kary umownej w wysokości 20% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia, za każdą godzinę opóźnienia, z zastrzeżeniem, że kara umowna naliczona na podstawie tego punktu nie może być wyższa niż 80% ww. wynagrodzenia, a po bezskutecznym upływie dodatkowego terminu –  skorzystać z uprawnienia wskazanego w pkt 3,
2)  w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania przez Wykonawcę Zlecenia na tłumaczenie ustne Zamawiający może odstąpić od danego Zlecenia (w terminie 3 dni roboczych od dnia, w którym Zlecenie miało być wykonane) i naliczyć karę umowną w wysokości 80% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia albo odebrać Zlecenie i naliczyć karę umowną w wysokości 40% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia albo skorzystać z uprawnienia wskazanego w pkt 3;

3) wypowiedzieć Umowę bez zachowania terminów wypowiedzenia i zażądać zapłaty kary umownej 
w wysokości 15% kwoty Wynagrodzenia maksymalnego pomniejszonego o wypłacone dotychczas wynagrodzenie za wykonane Zlecenia.
2. W przypadku, gdy tłumaczenie pisemne będzie zawierać rażące błędy, takie jak: błąd w nazwie własnej, błąd w nazwie instytucji publicznej, błąd w nazwie oficjalnego dokumentu, błąd w nazwie procesów zdefiniowanych w powszechnie dostępnych dokumentach lub publikacjach, np.: zrównoważony rozwój, gospodarka o obiegu zamkniętym, Zamawiający może:

1) odesłać Wykonawcy tłumaczenie do poprawy błędów zgodnie z § 4 ust. 12 pkt 1 albo
2) poprawić tłumaczenie we własnym zakresie zgodnie z § 4 ust. 12 pkt 2 oraz naliczyć karę umowną w wysokości 25% kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia.
3. W przypadku, gdy tłumaczenie pisemne będzie zawierać błędy inne niż błędy rażące, o których mowa w ust. 2, Zamawiający może:

1) odesłać Wykonawcy tłumaczenie do poprawy błędów zgodnie z § 4 ust. 12 pkt 1, albo
2) poprawić tłumaczenie we własnym zakresie zgodnie z § 4 ust. 12 pkt 2 oraz naliczyć karę umowną w wysokości 20% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia.
1) W przypadku niedokonania lub nienależytego dokonania poprawy tłumaczenia zgodnie z § 4 ust. 12, Zamawiający może:

2) wyznaczyć Wykonawcy dodatkowy termin na należyte wykonanie Zlecenia i zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 1% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia, za każdą godzinę opóźnienia, z zastrzeżeniem, że kara umowna naliczona na podstawie tego punktu nie może być wyższa niż 5% ww. wynagrodzenia), a po bezskutecznym upływie dodatkowego terminu – skorzystać z uprawnienia przewidzianego w pkt 2 lub pkt 3, albo

3) odebrać Zlecenie i zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 25% szacunkowej kwoty wynagrodzenia, które przysługiwałoby za należyte wykonanie tego Zlecenia, albo
4) wypowiedzieć Umowę bez zachowania terminów wypowiedzenia i zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 15% kwoty Wynagrodzenia maksymalnego pomniejszonego o wypłacone dotychczas wynagrodzenie za zrealizowane Zlecenia.
4. W przypadku trzykrotnego dokonania poprawy tłumaczenia zgodnie z § 4 ust. 12 pkt 2, z każdym kolejnym przypadkiem Zamawiający może wypowiedzieć Umowę bez zachowania terminów wypowiedzenia i zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 15% kwoty Wynagrodzenia maksymalnego pomniejszonego o wypłacone dotychczas wynagrodzenie za zrealizowane Zlecenia.

5. W przypadku każdorazowego naruszenia zobowiązań wynikających z postanowień dotyczących poufności informacji lub danych osobowych Zamawiający może:

1) wypowiedzieć Umowę bez zachowania terminów wypowiedzenia i zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 15% kwoty Wynagrodzenia maksymalnego pomniejszonego o wypłacone dotychczas wynagrodzenie za zrealizowane Zlecenia, albo

2) zażądać zapłaty kary umownej w wysokości 5% kwoty Wynagrodzenia maksymalnego pomniejszonego o wypłacone dotychczas wynagrodzenie za zrealizowane Zlecenia, za każdy przypadek naruszenia.
6. W przypadku nieudokumentowania lub nienależytego udokumentowania przez Wykonawcę, w terminie o którym mowa § 1 ust. 9, spełnienia wymagań o których mowa § 1 ust. 8 przez wskazanego/wskazanych tłumacza/tłumaczy realizującego/realizujących Umowę, Zamawiający zażąda zapłaty kary umownej w wysokości 1 000, 00 zł od każdego wniosku, o którym mowa w § 1 ust. 9. 
7. W przypadku wypowiedzenia Umowy Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie tylko z tytułu Zleceń wykonanych przez Wykonawcę i odebranych przez Zamawiającego.

8. W przypadku niewykonania Zlecenia przez Wykonawcę, Zamawiający może, nie korzystając z uprawnień przewidzianych w ust. 1-5, powierzyć wykonanie Zlecenia innemu, wybranemu przez siebie podmiotowi, na koszt i ryzyko Wykonawcy. 
9. Naliczenie kary umownej z jednego tytułu nie wyłącza możliwości naliczenia kary umownej z innego tytułu.
10. Suma kar umownych naliczonych na podstawie wszystkich tytułów nie może przekroczyć 25% Wynagrodzenia maksymalnego.
11. Zamawiający zastrzega sobie prawo potrącania naliczonych kar umownych z wierzytelności Wykonawcy.
12. Jeżeli zastrzeżone kary umowne nie pokryją szkody wyrządzonej Zamawiającemu na skutek niewykonywania bądź nienależytego wykonywania Umowy, Zamawiający może dochodzić odszkodowania przewyższającego wysokość zastrzeżonych kar umownych na zasadach ogólnych.
§ 14. Klauzule waloryzacyjne 

1. Strony przewidują możliwość zmiany wysokości cen za poszczególne Usługi wskazane 
w cenniku usług stanowiącym załącznik nr 6 do Umowy i odpowiednio Wynagrodzenia maksymalnego, w przypadku zmian zaistniałych w trakcie obowiązywania Umowy dotyczących:

1)
stawki podatku od towarów i usług;
2)
wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę albo minimalnej stawki za godzinę pracy ustalonych na podstawie przepisów ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę;

3)
zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne;
4) zasad gromadzenia i wysokości wpłat do pracowniczych planów kapitałowych, o których mowa w ustawie z dnia 4 października 2018 r. o pracowniczych planach kapitałowych
- 
jeżeli Strona, w terminie 30 dni od dnia wejścia w życie zmian w powyższym zakresie, zwróci się w tej sprawie do drugiej Strony z wnioskiem, w którym odpowiednio Zamawiający wykaże wpływ zmian na zmniejszenie kosztów wykonywania Umowy przez Wykonawcę, co powinno skutkować zmniejszeniem wysokości cen za poszczególne Usługi wskazanych w cenniku usług i odpowiednio zmniejszeniem Wynagrodzenia maksymalnego, albo Wykonawca wykaże wpływ zmian na zwiększenie kosztów wykonywania Umowy, co powinno skutkować zwiększeniem wysokości cen za poszczególne Usługi wskazanych w cenniku usług i odpowiednio zwiększeniem Wynagrodzenia maksymalnego.

2. Zmiana wysokości cen za poszczególne Usługi wskazanych w cenniku usług i odpowiednio Wynagrodzenia maksymalnego wymaga zgody Stron i aneksu do Umowy.

3. W dniu zawarcia Umowy Wykonawca złoży pisemne oświadczenie dotyczące:

1)
liczby osób zatrudnionych na podstawie umowy o pracę albo świadczących Usługi na podstawie umowy zlecenia albo innej umowy o świadczenie usług, które będą zaangażowane w realizację Umowy oraz wymiaru czasu pracy albo liczby godzin świadczonych usług, które dana osoba będzie przeznaczać na wykonanie Umowy;

2)
określenia jaki procent wysokości cen za poszczególne Usługi wskazanych w cenniku usług przypada na wynagrodzenie poszczególnych osób, o których mowa w pkt 1.
4.
Jeżeli zmiany, o których mowa w ust. 1 pkt 1-4, będą skutkowały podwyższeniem wysokości cen za poszczególne Usługi wskazanych w cenniku usług lub odpowiednio Wynagrodzenia maksymalnego Zamawiający może wypowiedzieć Umowę z zachowaniem co najmniej 
1- miesięcznego terminu wypowiedzenia.
§ 15. Siła wyższa

1. Strony nie są odpowiedzialne za naruszenie obowiązków wynikających z Umowy w przypadku, gdy wyłączną przyczyną naruszenia jest działanie siły wyższej, o której mowa w ust. 2
2. Przez „Siłę wyższą” należy rozumieć zdarzenie zewnętrzne, którego Strony nie mogły przewidzieć i któremu nie mogły zapobiec, uniemożliwiające wykonanie Umowy w całości lub części, na stałe lub na pewien czas, któremu Strona nie mogła przeciwdziałać przy zachowaniu należytej staranności i które nie wynikło wskutek błędów lub zaniedbań Strony dotkniętej jej działaniem.

3. Na czas działania Siły wyższej obowiązki Strony, która nie jest w stanie wykonać danego obowiązku ze względu na działanie Siły wyższej, ulegają zawieszeniu.

4. W przypadku zaistnienia Siły wyższej Strona, której dotyczy działanie Siły wyższej, zobowiązana jest niezwłocznie poinformować drugą Stronę na piśmie o wystąpieniu Siły wyższej, ze wskazaniem przewidywanego czasu trwania przeszkody w realizacji wynikających z Umowy obowiązków z powodu działania Siły wyższej.
5. Strona, której dotyczy działanie Siły wyższej, wznowi realizację obowiązków umownych i wykona ciążące na niej zobowiązania tak szybko, jak będzie to możliwe, jednocześnie dokładając najwyższej staranności w celu jak najszybszego usunięcia przeszkód wykonania.
6. Okoliczności zaistnienia Siły wyższej muszą zostać potwierdzone przez Stronę, która się na nie powołuje, np. za pomocą dokumentów.
§ 16. Polityka Środowiskowa

Ministerstwo Klimatu posiada aktualny certyfikat zarządzania środowiskowego, potwierdzający wdrożenie i funkcjonowanie systemie ekozarządzania i audytu EMAS, w oparciu m.in. o Politykę Środowiskową. W związku z powyższym, Wykonawca oświadcza, że zapoznał się z treścią Polityki Środowiskowej dostępną na stronie: https://www.gov.pl/web/klimat/emas-w-ministerstwie oraz, że jest świadomy znaczenia zgodności postanowień Umowy z Polityką.
§ 17. Postanowienia końcowe

1. Ilekroć w Umowie jest mowa o „dniach roboczych” należy przez to rozumieć dni od poniedziałku do piątku, z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy.
2. W sprawach nieuregulowanych Umową zastosowanie mają odpowiednie przepisy prawa polskiego, w tym ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (Dz.U. z 2019 r. poz. 1145).
3. Wszelkie zmiany treści Umowy, z zastrzeżeniem przypadków wskazanych w Umowie, wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności. 

4. Spory powstałe w związku z wykonywaniem Umowy Strony zgodnie poddają rozstrzygnięciu sądu właściwego miejscowo ze względu na siedzibę Zamawiającego. 

5. Umowę sporządzono i podpisano w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, z których dwa egzemplarze otrzymuje Zamawiający, a drugi egzemplarz Wykonawca.

6. Integralną część Umowy stanowią następujące załączniki do niej:
1) Załącznik nr 1 – Wzór Zlecenia; 
2) Załącznik nr 2 – Wzór protokołu zdawczego tłumaczeń pisemnych 
3) Załącznik nr 3 – Wzór protokołu odbioru tłumaczeń pisemnych  
4) Załącznik nr 4 - Wzór protokołu zdawczego tłumaczeń ustnych 
5) Załącznik nr 5 - Wzór protokołu odbioru tłumaczeń ustnych
6) Załącznik nr 6 – Cennik Usług;
7) Załącznik nr 7- Umowa powierzenia danych osobowych.
ZAMAWIAJĄCY 





WYKONAWCA
…………………………………….



……………………………………….
Załącznik nr 1
do Umowy nr BDG-wl/       /2020
z dnia                2020 r.
WZÓR

ZLECENIE NR BDG ………….
do umowy BDG-wl/              /2020 z dnia …………………………
Tytuł tłumaczenia/czego dotyczy: 
Zlecam wykonanie usługi tłumaczenia:
☐1. Pisemnego*
w trybie : 
Ilość stron faktycznych przekazanego do tłumaczenia materiału:      stron/-y
Ilość stron przeliczeniowych:       stron/-y 
(wypełnia BDG)
Wartość szacunkowa zlecenia:      zł 

(wypełnia BDG)
Tytuł pracy:  
z języka:

na język:
☐ 2. Ustnego*
z języka:……………… 
na język: ………………..
Rodzaj tłumaczenia ustnego: wybierz
Sposób utrwalenia tłumaczenia: wybierz

w języku: 
Termin przekazania nośnika (o ile dotyczy): wybierz datę
Uwagi dodatkowe np.: miejsce, data, godzina rozpoczęcia i zakończenia tłumaczenia, rodzaj nośnika, szczegóły dotyczące przekazywania materiałów.
………………………………………………………………………………………………………..…
3. Pozostałe informacje:
A. Osoba/pracownik merytoryczny do kontaktów ze strony komórki zlecającej (Imię i nazwisko, nr tel: adres e-mail):

………………………………………………………………………………………………
B. Osoba/pracownik merytoryczny do kontaktów ze strony BDG (Imię i nazwisko, nr tel, adres e-mail).

 …………………………………………………………………………………………………………………….
C.  Źródło finasowania (pełna klasyfikacja budżetowa): 
……………………………………………………………………………………………..
*Zaznaczyć właściwe 
$IMIE_NAZWISKO_PODPISUJACEGO

$STANOWISKO_PODPISUJACEGO

Ministerstwo Klimatu
/ – podpisany cyfrowo/  
Załącznik nr 2
 do Umowy nr BDG-wl/       /2020
z dnia                2020 r.
WZÓR
PROTOKÓŁ ZDAWCZY  TŁUMACZEŃ PISEMNYCH
do Zlecenia Nr…………………….

w ramach umowy BDG-WL /               /2020 z dnia ………………

Sporządzony w dniu ……………………. roku  przez Wykonawcę, w imieniu którego występuje: 

……………………………………………………………………………………………………………
Imię i nazwisko tłumacza:………………………………………………………………………………
W wyniku przekazanego w dniu …………………………… roku Zlecenia :

1. Wykonane zostało tłumaczenie pisemne w trybie  ……………………….……..

2. Ilość stron faktycznych przekazanego do tłumaczenia materiału ……………………………

3. Ilość stron obliczeniowych (strona obliczeniowa  = 1800 znaków łącznie ze spacjami lub 1125 znaków ze spacjami w przypadku tłumaczenia przysięgłego) ……………………………….

4. Czas wykonania tłumaczenia ……..… dni roboczych/………….godzin*. 
5. Cena tłumaczenia pisemnego w trybie …………………… za 1 stronę obliczeniową wynosi: ……………………. PLN (brutto).

6. Łączna kwota wynagrodzenia należna Wykonawcy z tytułu realizacji niniejszego Zlecenia wynosi:……… PLN (brutto), w tym wynagrodzenie z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych do powstałego w wyniku realizacji Zlecenia utworu ………………. PLN.


* Niepotrzebne skreślić
Załącznik nr 3
 do Umowy nr BDG-wl/       /2020
z dnia                2020 r.
WZÓR
PROTOKÓŁ ODBIORU TŁUMACZEŃ PISEMNYCH
do Zlecenia Nr…………………….

w ramach umowy BDG-WL /               /2020 z dnia ………………

Sporządzony w dniu ……………………. roku  przez Zamawiającego, w imieniu którego występuje: 

……………………………………………………………………………………………………………
 Imię i nazwisko tłumacza: ………………………………………………………………………………
W wyniku przekazanego w dniu …………………………… roku Zlecenia :

1. Wykonane zostało tłumaczenie pisemne w trybie  ……………………….……..
2. Ilość stron faktycznych przekazanego do tłumaczenia materiału ……………………………
3. Ilość stron obliczeniowych (strona obliczeniowa  = 1800 znaków łącznie ze spacjami lub 1125 znaków ze spacjami w przypadku tłumaczenia przysięgłego) ……………………………….
4. Czas wykonania tłumaczenia ……..… dni roboczych/………..godzin*. 
5. Cena tłumaczenia pisemnego w trybie …………………… za 1 stronę obliczeniową wynosi: 

………………………... PLN (brutto).
6. Łączna kwota wynagrodzenia należna Wykonawcy z tytułu realizacji niniejszego Zlecenia wynosi:……..… PLN (brutto), w tym wynagrodzenie z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych do powstałego w wyniku realizacji Zlecenia utworu ………………. PLN.
7. Zamawiający dokonuje odbioru tłumaczenia bez uwag/ dokonuje odbioru tłumaczenia 
z uwagami/ nie dokonuje odbioru tłumaczenia*
8. Uwagi:…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………


* niepotrzebne skreślić
Załącznik nr 4
do Umowy nr BDG-wl/       /2020
z dnia                2020 r.
WZÓR
PROTOKÓŁ ZDAWCZY  TŁUMACZEŃ USTNYCH
do Zlecenia Nr………………………..
w ramach umowy BDG-WL /               /2020 z dnia ………………….

Sporządzony w dniu ……………………. roku  przez Wykonawcę w imieniu którego występuje: 

……………………………………………………………………………………………………………
Imię i nazwisko tłumacza ………………………………………………………………………………
W wyniku przekazanego w dniu …………………………… roku Zlecenia:
1. Wykonane zostało tłumaczenie ustne dotyczące ……………………………………………… ……………………………………………………………………………………………………….

2. Forma tłumaczenia ………………………………………………………………………………….

3. Tłumaczenie konsekutywne/symultaniczne* ...……………………………………………………..
4. Ilość godzin:  ….. h ( od ………..  do ……………..)

5. Ilość bloków (blok = 1 godzina zegarowa pracy): ………… bloków x 1 tłumacz z języka : ……………….
6. Cena wykonania tłumaczenia ustnego za 1 blok wynosi : ………………PLN (brutto).

7. Łączna kwota wynagrodzenia należna Wykonawcy z tytułu realizacji niniejszego Zlecenia wynosi:……… PLN (brutto), w tym wynagrodzenie z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych do powstałego w wyniku realizacji Zlecenia utworu ………………. PLN.

........................................................
Podpis przedstawiciela Wykonawcy 
* niepotrzebne skreślić
Załącznik nr 5
do Umowy nr BDG-wl/       /2020
z dnia                2020 r.
WZÓR
PROTOKÓŁ ODBIORU TŁUMACZEŃ USTNYCH
do Zlecenia Nr………………………..
w ramach umowy BDG-WL /               /2020 z dnia ………………….

Sporządzony w dniu ……………………. roku  przez  Zamawiającego w imieniu którego występuje: 

……………………………………………………………………………………………………………
Imię i nazwisko tłumacza ………………………………………………………………………………
W wyniku przekazanego w dniu …………………………… roku Zlecenia:

1. Wykonane zostało tłumaczenie ustne dotyczące ……………………………………………… 
2. Forma tłumaczenia …………………………………………………………………………….
3. Tłumaczenie konsekutywne/symultaniczne*
4. Ilość godzin:  ….. h ( od ………..  do ……………..)
5. Ilość bloków (blok = 1 godzina zegarowa pracy):   ..…… bloków x 1 tłumacz z języka:
   ……………………….

6. Cena wykonania tłumaczenia ustnego za 1 blok wynosi : ………………PLN (brutto)
7. Łączna kwota wynagrodzenia należna Wykonawcy z tytułu realizacji niniejszego Zlecenia wynosi:……….… PLN (brutto), w tym wynagrodzenie z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych do powstałego w wyniku realizacji Zlecenia utworu wynosi ………….…. PLN.
8. Zamawiający dokonuje odbioru tłumaczenia bez uwag/ dokonuje odbioru tłumaczenia 
z uwagami/ nie dokonuje odbioru tłumaczenia*
9. Uwagi:………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

......................................................
Podpis przedstawiciela  Zamawiającego 
*niepotrzebne skreślić


Załącznik nr 6
do Umowy nr BDG-wl/       /2020
z dnia                         2020 r.
CENNIK USŁUG
TŁUMACZENIA PISEMNE - Grupa I
języki: angielski, niemiecki, rosyjski, francuski.
	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową 

(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową 

(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego

	Tłumaczenia pisemne

(tryb zwykły)


	z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	……………
……………
……………
	……………….
……………….
……………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb pilny)


	z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	……………
……………
……………
	………………….
………………….
………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb błyskawiczny)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..
………………..
………………..
	…………………….
…………………….
…………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb nadzwyczajny)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb weryfikacji)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….


TŁUMACZENIA PISEMNE - Grupa II
pozostałe języki europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim.
	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową 

(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową 

(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego

	Tłumaczenia pisemne

 (tryb zwykły)


	z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	……………
……………

……………
	……………….
……………….
……………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb pilny)


	z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	……………

……………

……………
	………………….
………………….
………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb błyskawiczny)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb nadzwyczajny)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb weryfikacji)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….


* W przypadku tłumaczenia z języka obcego na język obcy w różnej grupie językowej, obowiązywać będzie cennik dla wyższej grupy językowej.
TŁUMACZENIA PISEMNE  - Grupa III
języki europejskie i pozaeuropejskie, posługujące się alfabetem niełacińskim 
lub ideogramami.

	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową 

(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową 

(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego

	Tłumaczenia pisemne

 (tryb zwykły)


	z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	……………
……………

……………
	……………….
……………….
……………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb pilny)


	z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	……………

……………

……………
	………………….
………………….
………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb błyskawiczny)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb nadzwyczajny)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….

	Tłumaczenia pisemne 

(tryb weryfikacji)


	  z języka obcego na język polski

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..

………………..

………………..
	…………………….
…………………….
…………………….


* W przypadku tłumaczenia z języka obcego na język obcy w różnej grupie językowej, obowiązywać będzie cennik dla wyższej grupy językowej.
TŁUMACZENIA USTNE
	Tłumaczenia  ustne


	Cena brutto

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, 
tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza w kombinacji językowej polski /obcy/ polski


	………………….. 

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, 
tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza w kombinacji językowej obcy /obcy*


	…………………..
 

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, 
tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza w kombinacji językowej polski /obcy/ polski

wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)


	…………………..  

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, 
tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza w kombinacji językowej obcy /obcy*

wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)


	……………………

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, 
tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza w kombinacji językowej  polski /obcy/ polski 

wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)

wraz z protokołowaniem tłumaczenia.


	……………………..

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, 
tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza w kombinacji językowej obcy /obcy*

wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)

wraz z protokołowaniem tłumaczenia.


	………………………

	1 blok tłumaczenia konsekutywnego, 
tj. 1 godziny pracy  1 tłumacza w kombinacji językowej polski /obcy/ polski


	………………………..

	1 blok tłumaczenia konsekutywnego, 
tj. 1 godziny pracy  1 tłumacza w kombinacji językowej obcy /obcy*


	………………………..



* W przypadku tłumaczenia z języka obcego na język obcy w różnej grupie językowej, obowiązywać będzie cennik dla wyższej grupy językowe
Załącznik nr 7
do Umowy nr BDG-wl/       /2020

z dnia                2020 r.
Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych

(zwana dalej: „Umową’’)
zawarta w dniu …….. roku w …….. pomiędzy:
Skarbem Państwa - Ministrem Klimatu z siedzibą w Warszawie, ul. Wawelska 52/54, kod-pocztowy 00-922, posiadającym numer NIP 526-16-47-453 oraz numer REGON 0001-064-858 reprezentowanym przez: …………………………,
zwanym dalej: „Administratorem”,

a

……………………………….…………………………………………………………………..………, zwanym/ą dalej: ,,Podmiotem przetwarzającym’’,

zwanymi dalej łącznie: „Stronami”, a każdy z osobna: „Stroną”
o następującej treści:
Preambuła

Zważywszy, że w dniu …….….. 2020r. Skarb Państwa  - Ministerstwo Klimatu oraz Podmiot przetwarzający zawarły umowę nr ………..……….. (zwaną dalej: „Umową o współpracy”), w związku z którą Podmiot przetwarzający będzie przetwarzał dane osobowe, w rozumieniu art. 4 pkt 2 w zw. z pkt 1 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz.Urz.UE.L 2016 Nr 119, str. 1) (zwanego dalej: „Rozporządzeniem”), Strony postanawiają zawrzeć Umowę o następującej treści:

§ 1.
Powierzenie przetwarzania danych osobowych

1. Administrator powierza Podmiotowi przetwarzającemu do przetwarzania dane osobowe, o których mowa w § 2 ust. 1, w trybie art. 28 Rozporządzenia.

2. Podmiot przetwarzający zobowiązuje się przetwarzać powierzone mu dane osobowe, o których mowa w § 2 ust. 1, zgodnie z Umową, Rozporządzeniem oraz z innymi przepisami prawa powszechnie obowiązującego, które chronią prawa lub wolności osób, których dane osobowe dotyczą.

3. Podmiot przetwarzający oświadcza, iż znane są mu treść oraz cele Rozporządzenia, spełnia wymagania w nim określone, w tym stosuje środki bezpieczeństwa spełniające wymogi Rozporządzenia, a także spełnia wymogi określone w przepisach powszechnie obowiązujących dotyczących ochrony danych osobowych, a urządzenia i systemy informatyczne służące do przetwarzania powierzonych mu danych osobowych są zgodne z wymaganiami Rozporządzenia.

§ 2.
Zakres i cel przetwarzania danych

1. Podmiot przetwarzający będzie przetwarzał następujące dane osobowe (zwane dalej: „Danymi Osobowymi”):

1) imię i nazwisko pracowników Ministerstwa Klimatu;

2) stanowisko służbowe pracowników Ministerstwa Klimatu;

3) jednostka zatrudniająca pracowników Ministerstwa Klimatu;

4) e-mail pracowników Ministerstwa Klimatu;
5) telefon stacjonarny i służbowy telefon komórkowy pracowników Ministerstwa Klimatu;

6) przetwarzane przez Administratora dane osobowe zawarte w materiałach przekazywanych do tłumaczenia zgodnie  z Umową o współpracy. 
2. Podmiot przetwarzający będzie przetwarzał Dane Osobowe w następującym zakresie:
1) przeglądania;

2) opracowywania, czyli operacji na danych przekazanych Podmiotowi przetwarzającemu w celu wykonania tłumaczeń, o których mowa w Umowie  o współpracy. 
3. Powierzone przez Administratora Dane Osobowe będą przetwarzane przez Podmiot przetwarzający wyłącznie w celu realizacji Umowy o współpracę.
§ 3.
Obowiązywanie Umowy

1. Umowa zostaje zawarta na czas realizacji Umowy o współpracy.
2. Administrator może wypowiedzieć Umowę, według własnego wyboru, ze skutkiem natychmiastowym albo z zachowaniem okresu wypowiedzenia nie dłuższego niż jeden miesiąc, jeżeli:

1) Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych w postępowaniu w sprawie naruszenia przepisów o ochronie danych osobowych wydał ostateczną decyzję, w której stwierdził naruszenie przez Podmiot przetwarzający ochrony Danych Osobowych;
2) wydano prawomocne orzeczenie zasądzające od Podmiotu przetwarzającego odszkodowanie za szkodę w związku z naruszeniem przez Podmiot przetwarzający Rozporządzenia.
3. Administrator może wypowiedzieć Umowę, według własnego wyboru, ze skutkiem natychmiastowym albo z zachowaniem okresu wypowiedzenia nie dłuższego niż jeden miesiąc, jeżeli przyczyny wypowiedzenia Umowy wskazane w ust. 2 dotyczą podmiotu, któremu Podmiot przetwarzający powierzył przetwarzanie Danych Osobowych.

4. Administrator może wypowiedzieć Umowę, według własnego wyboru, ze skutkiem natychmiastowym albo z zachowaniem okresu wypowiedzenia nie dłuższego niż jeden miesiąc, jeżeli na podstawie informacji zgromadzonych w postępowaniu kontrolnym Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych uzna, że mogło dojść do naruszenia przepisów o ochronie danych osobowych, lub jeżeli w toku postępowania w sprawie naruszenia przepisów o ochronie danych osobowych Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych zobowiąże podmiot, któremu jest zarzucane naruszenie, do ograniczenia przetwarzania danych osobowych, wskazując dopuszczalny zakres tego przetwarzania.

5. Administrator może wypowiedzieć Umowę, według własnego wyboru, ze skutkiem natychmiastowym albo z zachowaniem okresu wypowiedzenia nie dłuższego niż jeden miesiąc, jeżeli Podmiot przetwarzający narusza zobowiązania wynikające z Umowy lub Umowy o współpracę, które wiążą się z ochroną Danych Osobowych.

6. Administrator może wypowiedzieć Umowę, według własnego wyboru, ze skutkiem natychmiastowym albo z zachowaniem okresu wypowiedzenia nie dłuższego niż jeden miesiąc w przypadku wygaśnięcia, wypowiedzenia, rozwiązania lub odstąpienia od Umowy o współpracę, z zastrzeżeniem przypadków, w których dalsze obowiązywanie Umowy jest konieczne z uwagi na obowiązujące przepisy prawa.
§ 4.
Skutki rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy

1. Podmiot przetwarzający, z dniem wygaśnięcia, wypowiedzenia, rozwiązania lub odstąpienia od Umowy, zobowiązuje się przekazać Administratorowi przetwarzane na podstawie Umowy Dane Osobowe w formie bazy danych uzgodnionej co do swojej formy z Administratorem, w tym dokumenty potwierdzające wykonanie obowiązków informacyjnych, o których mowa w § 5 ust. 2 pkt 14, oraz trwale usunąć te Dane Osobowe z wszystkich nośników, w tym zarówno w wersji elektronicznej, jak i papierowej, w szczególności ze sporządzonych kopii zapasowych, oraz usunąć wszelkie ich istniejące kopie i zobowiązuje się zniszczyć wszelkie informacje mogące posłużyć do odtworzenia, w całości lub części, powierzonych danych osobowych, chyba że prawo Unii Europejskiej lub przepisy prawa polskiego nakazują przechowywanie danych osobowych. Zobowiązanie obejmuje również te podmioty, którym Podmiot przetwarzający powierzył przetwarzanie Danych Osobowych.

2. Podmiot przetwarzający sporządzi z czynności usunięcia Danych Osobowych protokół, który przekaże Administratorowi na adres jego siedziby, w terminie 7 dni roboczych od dnia usunięcia Danych Osobowych, o którym mowa w ust. 1.

3. Niewykonanie przez Podmiot przetwarzający obowiązku, o którym mowa w ust. 2, stanowi podstawę do wstrzymania wypłaty Wynagrodzenia z Umowy o współpracę, bez negatywnych skutków finansowych dla Administratora.

4. Podmiot przetwarzający zobowiązany jest zapewnić wykonanie obowiązków wskazanych w ust. 1 i 2 przez podmiot, któremu Podmiot przetwarzający powierzył przetwarzanie Danych Osobowych.

5. Podmiot przetwarzający w całości odpowiada za działania lub zaniechania podmiotów, którym Podmiot przetwarzający powierzył przetwarzanie Danych Osobowych.

§ 5.
Obowiązki Podmiotu przetwarzającego 

1. Podmiot przetwarzający zobowiązuje się, przy przetwarzaniu powierzonych Danych Osobowych, do ich zabezpieczenia poprzez stosowanie odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych zapewniających adekwatny stopień bezpieczeństwa odpowiadający ryzyku związanemu z przetwarzaniem danych osobowych, o których mowa w art. 32 Rozporządzenia.

2. Podmiot przetwarzający zobowiązany jest:

1) zabezpieczyć dane przed ich udostępnieniem osobom nieupoważnionym, przetwarzaniem z naruszeniem Rozporządzenia, zmianą, utratą, uszkodzeniem lub zniszczeniem;
2) dopuścić do przetwarzania Danych Osobowych wyłącznie osoby posiadające wydane przez niego upoważnienie; w celu wykonania Umowy Administrator upoważnia Podmiot przetwarzający do udzielania ww. upoważnień;
3) w odniesieniu do osób upoważnionych przez Podmiot przetwarzający do przetwarzania Danych Osobowych - zapewnić kontrolę nad tym, jakie Dane Osobowe, kiedy, przez kogo oraz komu są przekazywane zwłaszcza, gdy przekazywane są za pomocą teletransmisji danych;
4) prowadzić ewidencję osób upoważnionych przez niego do przetwarzania Danych Osobowych;
5) zapewnić, aby osoby, o których mowa w pkt 4, zobowiązały się do zachowania w tajemnicy Danych Osobowych oraz sposobów ich zabezpieczeń, w szczególności Podmiot przetwarzający zobowiązany jest do odebrania od tych osób stosownych oświadczeń zobowiązujących te osoby do zachowania w tajemnicy Danych Osobowych oraz sposobów ich zabezpieczenia także po wygaśnięciu zawartych z tymi osobami umów o pracę, umów cywilnoprawnych lub porozumień, na podstawie których osoby te świadczyły pracę lub usługi na rzecz Podmiotu przetwarzającego;
6) udostępnić na żądanie Administratora informacje w związku z koniecznością wywiązywania się przez niego z obowiązku odpowiadania na żądania osoby, której dane dotyczą, oraz wywiązywania się z obowiązków określonych w art. 32-34 Rozporządzenia;

7) wykonywać obowiązki przewidziane w Rozporządzeniu dla podmiotu przetwarzającego dane osobowe oraz w przepisach powszechnie obowiązujących dotyczących ochrony danych osobowych, w tym prowadzić rejestr wszystkich czynności przetwarzania dokonywanych w imieniu Administratora, o którym mowa w art. 30 ust. 2 Rozporządzenia, z zastrzeżeniem art. 30 ust. 5 Rozporządzenia;

8) zapewnić środki techniczne i organizacyjne w celu wywiązania się z obowiązku odpowiadania na żądania osoby, której dane dotyczą, w zakresie realizacji jej praw określonych w rozdziale III Rozporządzenia;

9) w terminie 7 dni od zgłoszenia żądania przez Administratora do podjęcia działań związanych ze zgłoszonym przez osobę fizyczną żądaniem na podstawie art. 15–21 Rozporządzenia – wykonać żądanie Administratora oraz poinformować go o podjętych w tym zakresie działaniach;

10) na każde żądanie Administratora – w terminie przez niego wskazanym – udostępnić mu wszelkie informacje niezbędne do wykazania spełnienia obowiązków określonych w art. 28 Rozporządzenia; niezależnie od tego obowiązku, Podmiot przetwarzający niezwłocznie informuje Administratora, jeżeli jego zdaniem wydane mu polecenie stanowi naruszenie Rozporządzenia lub innych przepisów Unii Europejskiej lub przepisów prawa polskiego o ochronie danych;

11) współpracować z organem nadzorczym ochrony danych osobowych;

12) w przypadku takiego obowiązku, wynikającego z art. 37 ust. 1 Rozporządzenia, wyznaczyć inspektora ochrony danych osobowych spełniającego wymagania określone w art. 37 ust. 5 Rozporządzenia oraz informować Administratora o jego zmianie w terminie 2 dni od wyznaczenia nowego inspektora;

13) w przypadku wyznaczenia inspektora danych osobowych, o którym mowa w pkt 12, zapewnić jego status określony w art. 38 Rozporządzenia.

14) wypełnić i udokumentować wszelkie obowiązki, w szczególności informacyjne, wynikające z Rozporządzenia, w przypadku pozyskiwania przez Podmiot przetwarzający Danych Osobowych od osoby, której dane dotyczą, w związku z realizacją Umowy o współpracę.

3. Podmiot przetwarzający zobowiązuje się dołożyć najwyższej staranności przy przetwarzaniu powierzonych Danych Osobowych.

4. Podmiot przetwarzający nie będzie udostępniał Danych Osobowych osobom trzecim,
z zastrzeżeniem  § 7.

5. Podmiot przetwarzający przetwarza Dane Osobowe wyłącznie w zakresie przewidzianym w Umowie, co dotyczy też przekazywania Danych Osobowych do państwa trzeciego lub organizacji międzynarodowej, chyba że obowiązek taki nakłada na niego prawo Unii Europejskiej przepisów prawa polskiego; w takim przypadku przed rozpoczęciem przetwarzania Podmiot przetwarzający informuje Administratora o tym obowiązku prawnym, o ile prawo to nie zabrania udzielania takiej informacji z uwagi na ważny interes publiczny.

§ 6.
Obowiązki i prawa Administratora

1. Administrator, zgodnie z art. 28 ust. 3 lit. h Rozporządzenia, ma prawo do przeprowadzenia audytu, w tym inspekcji, Podmiotu przetwarzającego w zakresie stosowania przez niego Rozporządzenia i przepisów powszechnie obowiązujących dotyczących ochrony danych osobowych oraz w zakresie wywiązania się z obowiązków wynikających z Umowy. W wypadku wykazania jakichkolwiek uchybień Administrator zobowiązuje Podmiot przetwarzający do ich usunięcia we wskazanym przez Administratora terminie (nie dłuższym niż 7 dni), a w razie niezastosowania się do zaleceń Administratora może wypowiedzieć Umowę, według własnego wyboru, ze skutkiem natychmiastowym albo z zachowaniem okresu wypowiedzenia nie dłuższego niż jeden miesiąc. 

2. Audyt, w tym inspekcję, o których mowa w ust. 1, Administrator może przeprowadzić w każdym czasie obowiązywania Umowy.
§ 7.
Dalsze powierzenie Danych Osobowych do przetwarzania

1. Podmiot przetwarzający może powierzyć Dane Osobowe do dalszego przetwarzania podwykonawcom jedynie w celu wykonania Umowy o współpracę, po uzyskaniu uprzedniej szczegółowej lub ogólnej pisemnej zgody Administratora.  

2. W przypadku ogólnej pisemnej zgody, o której mowa w ust. 1, Podmiot przetwarzający informuje Administratora o wszelkich zamierzonych zmianach dotyczących dodania lub zastąpienia innych podmiotów przetwarzających, dając tym samym Administratorowi możliwość wyrażenia sprzeciwu wobec takich zmian.

3. Przekazanie powierzonych Danych Osobowych do państwa trzeciego może nastąpić jedynie na pisemne polecenie Administratora, chyba że obowiązek taki nakłada na Podmiot przetwarzający prawo Unii Europejskiej lub przepisów prawa polskiego. W takim przypadku przed rozpoczęciem przetwarzania Podmiot przetwarzający informuje Administratora o tym obowiązku prawnym, o ile prawo to nie zabrania udzielania takiej informacji z uwagi na ważny interes publiczny.

4. Podwykonawca, o którym mowa w ust. 1, powinien spełniać te same gwarancje i obowiązki jakie zostały nałożone na Podmiot przetwarzający w Umowie, w szczególności obowiązek zapewnienia wystarczających gwarancji wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie Danych Osobowych odpowiadało wymogom Rozporządzenia. 

5. Podmiot przetwarzający ponosi pełną odpowiedzialność wobec Administratora za jakiekolwiek niewywiązanie się lub nienależyte wywiązanie się ze spoczywających na podwykonawcy obowiązków w zakresie prawidłowej realizacji Umowy, w tym ochrony danych.

§ 8.
Odpowiedzialność Podmiotu przetwarzającego

1. Podmiot przetwarzający jest odpowiedzialny za udostępnienie lub wykorzystanie Danych Osobowych niezgodnie z treścią Umowy, a w szczególności za udostępnienie powierzonych do przetwarzania Danych Osobowych osobom nieupoważnionym. 

2. Podmiot przetwarzający zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania Administratora na adres e-mail wskazany w § 8 Umowy o współpracy, o jakimkolwiek postępowaniu, w szczególności administracyjnym lub sądowym, dotyczącym przetwarzania przez Podmiot przetwarzający Danych Osobowych, o jakiejkolwiek decyzji administracyjnej lub orzeczeniu dotyczącym przetwarzania tych danych, skierowanych do Podmiotu przetwarzającego, a także o wszelkich planowanych, o ile są wiadome, lub realizowanych kontrolach i inspekcjach dotyczących przetwarzania w Podmiocie przetwarzającym tych Danych Osobowych. 

3. W przypadku sytuacji naruszenia ochrony Danych Osobowych przez Podmiot przetwarzający lub podmiot, któremu Podmiot przetwarzający powierzył przetwarzanie Danych Osobowych, Podmiot przetwarzający w terminie 12 godzin od stwierdzenia naruszenia zobowiązany jest poinformować osoby do kontaktu działające w imieniu Administratora, na adres e-mail wskazany w § 7 Umowy o współpracy, o takim naruszeniu. Zgłoszenie musi zawierać przynajmniej informacje i środki, o których mowa w art. 33 ust. 3 Rozporządzenia. 

4. Podmiot przetwarzający ponosi wszelką odpowiedzialność, tak wobec osób trzecich, jak i wobec Administratora, za szkody powstałe w związku z nienależytą ochroną powierzonych Danych Osobowych lub nienależytym ich przetwarzaniem.

5. W przypadku gdyby jakikolwiek podmiot trzeci wystąpił z roszczeniami wobec Administratora z tytułu naruszenia odpowiednio ich praw przez Podmiot przetwarzający lub podmiot, któremu Podmiot przetwarzający powierzył przetwarzanie Danych Osobowych, Podmiot przetwarzający w szczególności: 

1) wstąpi do postępowania sądowego wszczętego przeciwko Administratorowi;

2) zapewni należytą ochronę interesów Administratora, w szczególności poprzez współdziałanie oraz udzielanie wszelkich informacji Administratorowi;

3) w zakresie, w jakim jest to dozwolone przepisami prawa, zwolni Administratora z wszelkich zobowiązań z tytułu naruszenia praw przysługujących osobie fizycznej na mocy Rozporządzenia;

4) w przypadku gdy Administrator wykonał obowiązki nałożone przez sądy lub organ nadzorczy ochrony danych osobowych - zwróci Administratorowi kwotę zapłaconych odszkodowań, kar lub innych należności;

5) zwróci Administratorowi wszelkie poniesione koszty związane z wystąpieniem przeciwko Administratorowi osób trzecich z tytułu naruszenia praw osób fizycznych.

§ 9.
Kary umowne

1. W przypadku naruszenia przez Podmiot przetwarzający któregokolwiek z postanowień wynikających z Umowy, Administrator może żądać od Podmiotu przetwarzającego kary umownej w wysokości 500,00 zł (słownie: pięćset złotych) za każde naruszenie.

2. W przypadku wypowiedzenia Umowy, o którym mowa w § 3 ust. 2-5 lub § 6 ust. 1, lub odstąpienia od Umowy przez Administratora z przyczyn leżących po stronie Podmiotu przetwarzającego, Administrator może żądać od Podmiotu przetwarzającego kary umownej w wysokości  5.000,00 zł (słownie: pięć tysięcy złotych). 

3. Administrator ma prawo do żądania od Podmiotu przetwarzającego odszkodowania przewyższającego wysokość zastrzeżonej kary umownej na zasadach ogólnych w przypadku, gdy wielkość szkody przekracza wysokość zastrzeżonej kary umownej.

§ 10 .
Postanowienia końcowe

1. Umowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach – po jednym dla każdej ze Stron.

2. W sprawach nieuregulowanych zastosowanie będą miały odpowiednie przepisy prawa Unii Europejskiej oraz prawa polskiego.

3. Sądem właściwym dla rozpatrzenia sporów wynikających z Umowy będzie sąd właściwy Administratora.

_______________________                                              __________________________ 
Administrator 





               Podmiot przetwarzający




......................................................


Podpis przedstawiciela Wykonawcy 
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Podpis przedstawiciela  Zamawiającego








......................................................


podpis Wykonawcy
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